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4. Leest dit naervolghende ghebedt dat Ste Joris placht te lesen encie

seycle aen den Konynck Davydt als hy ten stryde wylde ryden ofte gaen,

Zoals ge ziet, Keizer Karel heeft er niets aan~ we zitten minsten in het
Oude Testament.

In het eerste nummer van deze jaargang, hebben we het dagboek besproken van
een Heistse boer uit cle XVIIIe XIXe eeuw. Dit boek heeft niet alleen interes
sante bijzonderheden opgeleverd betreffende landbouw en veeteelt~ het heeft ook
een gans bijzonder dolünnent voor ons bewaard. Tussen de bladen steekt namelijk
een perkamenten omslag9 een soort buorsje, met daarin een brief.

Op die brief staat een bezweringsgebed, De tekst werd in 1728 afgeschre
ven van een oudere kopie. De schrijver is iemand met een net schrift, die gans
de brief aan één stuk door heeft geschreven, zonder ook maar één hoofdietter of
punt of komma te gebruiken, Dat zijn van die dingen clie ge een beetje zere moet
lezen, zonder er al- te veel van te begrijpen.

Nadat we de brief volgens volzinnen en alinia’s hadden gekopi~ierd, konden
we de inhoud beter bekijken, We verdelen de tekst in 4 delen, die we gemakke—
lijkheidshalve aanduiden met de letters A, 13, 0 en 13.

A is een plechtige aanhef die, niet zo oud als de bezweringsfornule, er
in later kepi~n wel is bijgeplakt.

13 geeft de oorsprong en het gebruik van het gebed en behoort dus ook niet
tot de eigenlijke bezwering~ cle rubrieken worden hier met cie gebeden meegezongen!
Deze tekst vinden we min of meer terug in de varianten van Keizer Karels gebed.
Het is vooral daadkrachtig hij vrouwen “in arbeid van kinde”, bij pasgeboren
kinderen, en bij mensen die liep de aardestrate liggen met St—Jansziekte of St—
Kornelieziekte” t.t.z. met de vallende ziekte of de stuipen. De eerste zin,die
wij als titel van dit artikeltje gebruiken, schijnt aanvankelijk het opschrift
geweest te zijn van het seldatengeljed onder C.

0 is wel het oorspronkelijke deel. Het is een afgerond geheel en bevat
de bezwerjngen, Het blijkt aanvankelijk een bezweringsformule te zijn geweest
van soldaten v~6r cle strijd. Want het bestaat in hoofdzaak uit een zevenvou
dige bezwering van wapenen, Zij worden bezweren bij het Kruise Kristi, bij de
Kracht Gods, bij het Dierbaar Bloed van Jezus Kristus, bij het St—Jans Evangelie,
hij cle bittere kelk daar de Joden ons Here mee laafden, bij de Maagdelijke Eers
ten van gebenedijde Maria, bij alle Geds lieve Heiligen.

13 is dan weer een later bijgevoegd pleôhtig slot, waarbij men 7 maal een
kruis moet slaan. Deze tekst met Griekse en Latijnse woorden, is op zichzelf
niet meer te verstaan en bewijst dat het “gebed” al vele generaties werd overge
leverd en afgeschreven. Op liet einde van di~ stukje folklore, pogen wij het
laatste gedeelte te rekonstrueren.

A. “Maria, Joseph, Anne, cniyse Christi, behoet myn van alle needt mnyns lych—
aems. Den ghebhruysten Jesus van Naserene, ontfermt U rnynder syele, opdat den

boosen vyand vlucht van myn, Nu ende ynder hueren synder dyerbaer Bloed, Jesus
Chrystus, dat Hy door syne r;iynnelycko ende heylighe veryssenesse myn wilt behoe
den. In den naern des Vaders moet dit al gheschyden,

13. “Alle daeghe, als gy condt efte muecht, leest dit naervolghende ghebecit dat
Ste Joris placht te lesen ende seyde aan den Konynck Davidt, als hy ten stryde

wylde ryden ofte gaan.
50e uwe dit ghehedt leest ofte hoeren lesen efte over hem draagt, hy en

sal niet aestelyck sterven, noch in gheen water verdryhcken, noch in gheen vier
verbranden, nogh gheen fenyn en much hem heschaedegen noch deiren,
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Ende, ee waar dit g~bet in hu~rs is, geen schade van donder ofte blixor~~ en
sal daer :,heschyden heden.

Enda9 wanneer een vrouwo in aehbeyt licht van kinde, die dit ghehedt heeft
ofte over hem draeght, sal genesen worden ende verlost worden van kincie9 ende
dat kindt sal syn h~rlyck (0) clopsel ontfanghen.

Ende, soo wanneer dat kindt gheboren is, soo legt desen brief in syn rech
ter handt~ van tweedraghtygheydt encie van gheen ongeluck en sal dat kindt niet
sterven; noch gebreck lyderi alsoc lange als het kind leeft; en het kindt sal het
overhooft (oo) blyven van alle syne vrynden.

Ende, wat menschen datter op do aerdostraetc lycht, syck met Ste Jans
syecktc ofte Ste Cornelys syeckte, leicht desen brief in syn rechte handt~ hy
sal opstaen ende bevinden watter in beschreven staed hier in desen brief,

C. “Dat~~ cruyse Chrysty is met myn? Dat~—f’-~ cruyse is een wacrachtygia teekon
mynder syele. Dat cruyse ~j-± Chrysty behoed my van alle aestyghe ende onkenne=

lycke doodt. Dat en se’~-I-~ v~eert ende verweert dat sweert van my endc alle pynen
des doodts, ende geeft aan my dat eeuwygh leven amen.

“Noch besweere ick alle waepenen, toveraers ende tovorossen, dat sylyeden
gheen cracht noch gheen macht en hebben over myn door @odts craght.

“Noch aan myn b~avaert (ooo) dat den duyvel van der hellen geen macht noch
over myn en kryege door dat dyerbaer Bloed Jesus Chrystus, opdat het varwyruaen
mach, dat het myk wyl lDewaeren van alle ongheval myns lichaems. Ënde daerdoor
besweere yck alle woepenen, iser ende stad, coper ende metael, loodt ende al
Jatter geweld heeft voor Chrystus gheboorte ende naar Chrystus gheboorte.

“Ende noch lDesweore yck alle waepenen met Ste Jans Evanelye, dat sy gheen
ccacht noch geen macht verwinnen aen my-~r, enile yck myn mach( t) verwynnen ende
onder rp~rne wetten doen treden,

“Ende noch hesweere alle waepenen met den bytteren kylck, Jaer de Joden On—
een Heere Jesus mede laefden,

“Noch Besweere yck alle waepeiaen met Godts lyeve Hoeder, ghelDeneclyde ï.~aria,
door de Haeghdelyoke Borsten, daer Sy haere Scene den ghebenedyden Jesus, mede
laefde ende opghevoedt heeft,

“Noch heswoere yck alle waapenen met Godts lyeve IIeylyghen.

“In den naeme des Vaders ende des Soons ende des Heyl~ïgken deest amen, moet
dyt al gheschyeden door dese cracht, die dccli dlmaclitygh in den hemel heeft.

t cruyt ogyst r—& amyse+ oteos craysehl-/ ageot ysschrcs cruyse~b ogeos

ut~ritos fesene’—F~ ymas sante sante deus sante maria syt reyserarc nohys rexouy—
se saliieos cruyse 4~ acruysa in nomene patre et fyly et spyrytu snate amen.”
Lnno 1728,

Zoals D daar staat, is het een raadseltje. Maar als we de kruistekens tus
sen haakjes zetten~ h.v.”(~~ cruysc) ogyst (~ cniysef-F~ ) o teos”, en er op let—

(0) Hariyck~volgens Verwijs—Perdom~haergelyck~ dit laatste is gevormd uit “hare”

en gelyck’=hen yelijk=iedcr can hen. kou harlyck niet een vercorming zijn
van “hear1ijk”~

(oo) Overhooft Verwij s—VerJam~ opperhoofd, opperhcer.
(ooo) Bywaeren~ is misschien hewaeren acht geven,
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Sancti. Amen.

Maurits Coornaert,

000000000

5. De Slnveni~eesters van Lapscheure.

Voor de kommuniebank in de kerk van Lapscheure, lezen we op een paar graf—
z erken:
“Sepultume van den eersnemen Zegerus Van de Moere fs Gillis in syn leven Slaefm
vande confrerie van cle 11.11, Drye~ldigheyt, 0. L. Vrauw en H. Sacrament Meester
mitsgrs poincter deser iDrochie van Lapscheuie overleden den 27 7ber 1751 oudt
40 jaeren”.

Een pointer was een aangestelde verdeler van de grondbelastingen,

“Sepulture van den eersaemen Tohias Servyt fs Pieter bij Marie Van Nieuwerburgh
geboortig van Moerkerke, in synen leven 0. L. Vrauw Meester en Slaefmeester de—
ser Prochie van icascheure, overleden den 10 Juli 1770 in den ouderdom van 51
jaer en 7 maenden”.

Deze heer heeft zelfs 2 zerken in de kerk van Lapscheure. De laatste werd
er geplaatst door zijn “derde en latste huysvrauwe”.

Verder, links in de kerk:
“Vrye sepulture vancien eersaemen en discreten Joannes Stul fe Joseph in syn le
ven Slaef ende 0. L. Vrauwmr deser kerc, overleden (niet ingevald, maar zijn
vrouw Anna Marie Maertens stierf 25 jan 1754)!!.

Bovenaan deze laatste zerk is in het witte marmer een rococo cartouche
gebeiteld waarin een halfnaakte slaaf zijn arm omhoog steekt, waaraan een zware
ketting hangt.

Wat waren die Slavenmeesters? Wij spreken ook van Kerkmeesters en van
Dismeesters.
Tijdens de octas~ van de consacrering van cle nieuwe kerk in juli 1652, werd te
Lapscheure opgericht cle Broederschap van de Allerheiligste Drievuldigheid tot
Vrijkoping van de Slaven.
Deze Broederschap zorgde voor het ophalen van aalmoezen gedurende de kerkelijke
diensten, liet ingezamelde geld werd aan de Orde van de Trinitari~rs overhandigd.

De persoon die met deze omhaling gelast werd, noemde men Slavenmeester van
de Confrerie van cle ii. Drievuldigheid.

ten dat “cruyse” soms slecht afgeschreven werd, dan ontdekken wij algauw het
Griekse gebed “Agios o Theos” dat op Goede Vrijdag gezongen wordt Mij de plech
tige Kruisverering. Wij vermoeden dat het oorspronkelijk zo iets moet geweest
zijn:

(+ cruyse) Agios (+ cruyse) o Theos [o heilige God
(+ cruyse) Agios Ischymos ~hei1ige Sterkte]
(+ cruyse) Agios Athanatos, eleison imas [heilige Onsterfelijke, heb medelijden
(+ cruyse) S:~nctus, sanctus Deus, sancta I.iaria met ons]
(+ cruyse) (sit?) Miserere nobis (salimos?)
(+ cruyse) In nomine Patris et Filii et Spiritus

Antoine Vermeersch.




